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1963 No. 5

EXCHANGE 0F NOTES (May 31. 1963) BETWEEN CANADA AND BOLIVIA CON-
STITUTING AN AGREEMENT PEHMITTING AMATEUR RADIO STATIONS
0F CANADA AND BOLIVIA TO EXCI4ANGE MESSAGES ORt OTHER COM-
MUNICATIONS FROM OR TO THIRD PARTIES.

The Ambassador of Canada to Bolivia to the Minister of
Foreign Affairs of Bolivia

CANADIAN EmBAssy

LA PAZ, May 3lst. 1963.

1 have the honour to propose ta Your Exce11enicy, on instructions from
my Government, that an Agreement be condluded between our two Govern-
ments to permit amateur radio stations of Canada and Bolivia to exchange
messages or other communications froni or to third parties under the follow-
ing conditions:

Amateur stations of Canada and Bolivia may exhsige messages or
other communications frorn or to. third parties, provided

(a) the amateur stations exchaning such third party communications
are flot paid any direct or indirect compensation therefor; and

(b) these messages shall not inèlude inform~ation of a commercial or
political nature and shail be limited to conversations or messages
of a technical or personal nature, for which by reason of their un-
importance, recourse to the public telecommunications service is
not justified. In the eavent that, for reasons of force majeur, public
telecommunications services are unable to despatch rapidly mes-
sages directly related with the security of 11f e and property, these
can be transmitted by amateur radio stations of bath countries.

If the Government of Bolivia is prepared to accept the foregoing provi-
sions, I have the honour to suggest that this Note and your reply thereto t
shahl constitute an Agreement between our two Governments whikh shall
have effect from the date of your reply. This Agreement shall be subject to
termination at any time on sixty days notice by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FREEMAN M. TOVELL
Ambassador of Canada.

Hus Excellency
José Feilman Velarde

Minister of Foreign Affairs,
LA PAZ
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(Traduction)

RANGE DE NOTES (le 31 mai 1963) ENTRE LE CANADA ET LA BOLIVIE CONSTI-
TUANT UN ACCORD PERMETTANT AUX STATIONS RADIO D'AMATEURS
DES DEUX PAYS D'ÉCHANGER DES MESSAGES ET AUTRES COMMUNICA-
TIONS AVEC DES TIERS.

L'Ambassadeur du Canada à la Bolivie au Ministre des
Affaires étrangères de la Bolivie

AMBASSADE DU CANADA

LA PAZ, le 31 mai 1963.
NSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de proposer à Votre Excellence, d'ordre de mon Gouverne-
rit, que soit conclu entre nos deux Gouvernements un accord permettant

stations radio d'amateurs du Canada et de la Bolivie d'échanger des
3sages et autres communications avec des tiers, aux conditions ci-après:
Les stations d'amateurs du Canada et de la Bolivie pourront échanger des

;sages et autres communications avec des tiers, pourvu:
a) qu'elles ne touchent pour cela aucune rémunération directe ou in-

directe;
b) que ces messages ne renferment aucun renseignement de caractère

commercial ou politique et ne consistent qu'en conversations ou mes-
sages de caractère technique ou personnel ayant trop peu d'importance
pour donner lieu au recours aux services publics de télécommuni-
cations. Si, advenant un cas de force majeure, lesdits services ne
peuvent transmettre rapidement les communications se rapportant
directement à la sauvegarde de vies humaines Qu de biens, ces commu-
nications pourront être transmises par les stbions radio d'amateurs
des deux pays.

J'ai l'honneur de proposer, si le Gouvernement bolivien agrée les disposi-
s qui précèdent, que la présente Note et votre réponse constituent entre
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur à compter de la
de votre réponse. Cet Accord pourrait être dénoncé par l'un ou l'autre

vernement au moyen d'un préavis de soixante jours.
Agréez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de ma très haute
idération.

Ambassadeur du Canada,
FREEMAN M. TOVELL.

Excellence
Monsieur Jost FELLMAN VELARDE

Ministère des Affaires étrangères
La Paz
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II
The Minister of Foreign Affairs of Bolivia to the Ambêasdor

of Canada to Boivia

REPUBLICA DE BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO

LA PAZ, 31 de mayo de 1963.

No DGNA. 197/74
SE:RoR EMBAJADOR:

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de esta%~
misma feciha que, textualmente dice:

«Embajada del Canadà.-La Paz, 31 de mayo de 1963 Sefior Ministro:
Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, bajo instrucciones
de mi Gobiern~o, la suscripciô6n de uni Acuerd< entre nuestros dos
GQobiernios para permitir a las etioes dle radio aficionados de
Canadà y de Bolivia intereambiar mensajes y otras comunicaciones
de o a terceras partes, bajo las sigietes condiciones:

Las estaciones, de Radio aficionados del Canadà y de Bolivia
podrân cambiar internacionalmente mexisajes y otras comunicaciones
de o a terceras partes, siempre y cuando:
a) las estaciones de aficionados que efecten~ dichos intercambios

de comunicaciones con terceras partes, no reciban por elas, com-
pensaclân alguna directs o indirecta; y

b) estos mensajes no incluiràn informaciones comerciales o po1iticas
y se limitaràn a conversaclones o a nmensajes de caràcter técnico
o personal, cuya importancia no justifica el empleo de los servicios
de telecomunicaciones piùblicas. En el evento de que,~ por motivos
de fuerza mayor, los servicios de telecomunicaè1pnes pÙblicas se
encuentren en la imposibilidad de despacliar ràpidameinte men-
sajes, dîrectamente relacionados con la seguridad de vidas o pro-
pledades, éstos podràn ser transmitidos por estacones de Radio

Si el Gohjerno de Bolivia estâ dispuesto a cpa aatro

proposiciôn, tengo el honor de sugerir que esta Nota y la respuesta
a ella, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos G<obiernos que
entrarà en vigor desde la fecha de dieha respuesta. EseAcuerdo
estarà sujeto a terminaciôn ençualqe oent previo aviso de
sesenta dias dado por uno de los dos Gbiernos. Acepte, Exeeca
las renovadas segurldades de mi màs alta consideraciâin. (Fdo.)
I'reeman M. T»vell. Embajador del CarLadà.»

AI efecto, tengo el bonor de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia
que el Gobierno de Bolivia acepta los términos propuestos y ep aqu~e, la~
pre t ~Nota y la de Vuestra Exeelenciacnttynu ced nr o
Gobierns de Bolivia y el Canadà.

Vàlgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra !Eccelencia el testi-
monio de mi màs alta y distingulda consideraciSn.

JOSÉ FELLMAN VELARDE.

AI Excmo. sefior Freeman M. Tovel
Embajador Extraordinarlo y Plenipotenciario del Canadà

Presente.
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(Translation)

II
The Minister of Foreign A~ff airs of Bolivia ta the

Ambassa.dor of Canada ta Bolivia

LEPUBLICO0F BOLIVIA
linistry of Foreign Affairs and Culture

La PAZ, May 31, 1963.
ýXCELLENCY:

I havre the honur to refer to Your Exceflency's Note of this date, saying
Sthese exact terms:

"Canadian Em~bassay, La Pâz May 31, 1963 Sir: I have the honour
ta propose to Yç>ur Excellency, on instru~ctions f rom my Government,
that an Agreement be concluded between aur two Gaverniments to
pernit amateur radio stations of Canada and Bolivia to exchange
miessages or other commuunications from or to third parties under the

following conditions:
mateur stations of Canada and Bolivia may exehange messages

or other communications from or ta third parties, provided
a) the amateur stations exçahanging su~ch third party commiunications

are flot paid any direct or indirect compensation therefor; and
b) these messages shall not include information of a commercial

or political nature and shall be linaited ta conversations or mes-
sages of a technical or personal nature, for which by reason of
their ltnixnportane, recourse to the public telecommunications
service is not justified. In the event that, for reasons of farce
majeur, publie telecommunications services are unable ta despatch
rapidly messae directly related with the security of lufe and

poety, these can b. transmitted by amateur radio stations of
bath countries.
If the Government of Bolivia is prepared to accept the foregoing

povisions, I have. thea honour ta suggest that this Note and your reply
tlhareto sbhl cnstitute an Agreement between aur twa Governments
whlch shalJ have eçffect frozn the date ai yowr reply. This Agreemnentshail e subjec to terzmination at any turne on sixty days notice by
elther Government.

Accept,~ Exeleny the, ree assurances of highest con-
sideration. Freea .TvlAbsao fCnd.

Fo this puroe I have the honour ta inform Your Exclec tha the
wernentof Bolivia acepts th~e proposed terms and agrees that this Noe
d ha f or Exelec çha costte an agreemnent between the Govern-

Ets of Bolivia and Canada.

.1tk this~ opotnt tç renew to Your xele the assurances of

JOSÉ FELLMAN VELARDE



S03 200"915'1 "1 (Tradutction)

Le Ministre des Afaires étrangères de la Bolivie à
l'Ambassadeur du Canada à la Bolivie

La République de Bolivie
Ministère des Affaires étrangères et culturelles

LA PAZ, le 31 mai 1963,

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me référer à la note de Votre Excellence, en date d'au-
jourd'hui, ainsi conçue:

«Ambassade du Canada, la Paz, le 31 mai 1963, Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de proposer à Votre Excellence, d'ordre de mon Gouver-
nement, que soit conclu entre nos deux Gouvernements un accord
permettant aux stations radio d'amateurs du Canada et de la Bolivie
d'échanger des messages et autres communications avec des tiers, aux
conditions ci-après:

Les stations d'amateurs du Canada et de la Bolivie pourront
échanger des messages et autres communications avec des tiers, pourvu:

a) qu'elles ne touchent pour cela aucune rémunération directe ou

ement de carac


